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OCOBJIMBOCTI YTBOPEHHS TA NEPEKJIAJLY
TEPMIHIB T'AJIY3I OCBITH
(HA MATEPIAJII 3ATAJTbHOEBPONIEVMCHKHUX PEKOMEHJIA LI
3 MOBHOI OCBITH)

IBannmnn Harauais JIrvooomupiBHa
cmapuiuil 6UKIA0ay Kageopu iHo3eMHUX MO8 ma nepexkiad03HA8CMed
Jlvgiecbk020 Oepoicaroco yHigepcumemy 6e3nexu HeummeoisibHOCmi
eyn. Knenapiscoka, 35, JIvsis, Ykpaina

Ceuannnbka-liabkiB Hatanis BacuiaiBua
BUKIA0AY KagheOpu iHO3eMHUX MO8 MA NePeKIa003HABCMBA
JIvgiscbko20 deporcasroco yHieepcumemy Oe3nexu HeummeoisiibHoCmi
eyn. Knenapiscvka 335, Jlvsis, Ykpaina

Y emammi 30iiicneno komnaexcuuil ananiz cneyugiku ymeopeHHs ma nepexaaoy aHeioMo8Hol mepmiHonoaii
2any3i oceimu Ha mamepiani 6a308020 €BPONENCHKO20 OOKYMEHMA «3a2albHOEBPONEUCHKI PeKOMEHOAYTT 3 MOBHOT
oceimuy (Common European Framework of Reference for Languages — CEFR). Haodsguuatina axmyanbHicms ybo-
20 00CTIOMNHCEHHS De3N0CePeOHbO 3yMOBNIEHA HA2ATbHOIO HeoOXIOHIicmIo YHi(ikayii ma cmandapmu3zayii 0CEIMHIX
HOPM )y KOHMEKCMI akmueroi inmezpayii Ykpainu 0o €é8poneticbko2o 0ceimub020 ma Haykosozo npocmopy. Kpiu
MO020, BALOMUM YUHHUKOM € HelyooasHs imniemenmayis 3axony Ykpainu npo 3acmocyéants aueniticbkoi Mogu
SK MOBU MIJCHAPOOHO20 CRIIKYBANHS, IO BUMASAE MAKCUMATLHO MOYHO20 PO3VMIHHA Ma 8i0MEopenHs haxosux
neoazoeiunux deckpunmopis. 10106100 Memoio pobomiu € 8UABIEHHS KIIOYOBUX CIPYKIMYPHO-CEMAHMUYHUX 0CO-
brusocment HOGIMHIX OCGIMHIX MEPMIHI6 MA 6U3HAYEHHS HALONMUMATLHIUUX NePEKIA0aybKux cmpameziti 0s
iX aoexsammozo 8i0MeopeHHs YKPAiHCbKOI0 MOBOI0. Y npoyeci 00CIi0NCeHH S, CRUPAIOYUCH HA MEMOO CYYITbHOT
BUDIPKLU 3 OPUSTHATLHORO MEKCMY Ma 11020 0QiyiiiHo20 nepeknady, 6yno oemanvHo npoananizoéano 100 penpe-
3EHMAMUGHUX MEPMIHON02TUHUX 00uHUYb. KinbKicHull ma SKiCHULL AHAI3 NePEeKOHIUGO 3AC8I0YUS, WO HALOITbIU
NPOOYKMUBHOIO COBOMEIPHOIO MOOEILIIO 8 CYUACHIU AHRLOMOGHILL OCEIMMILL MEPMIHOCUCIEMI € CKIAOHT mepMitu,
yacmka akux cmanosums 35%. Lle 102iuno nOACHIOEMbCSL 342ANbHOI0 MEHOEHYIEI0 AHENIUCLKOT MOBU 00 1eKCUYHOL
KOMHpecii ma npazHeHHAM MAKCUManbHo MouHo 0emanizysamu bazamokomnonenmui nedazoeiyni nonamms. Ipo-
cmi mepminu cknadaroms 29% eubipku, mooi AK Ha MepMIHU-CI080CNONIYYeHH s, MA PISHOMAHIMHI abpesiamypu
npunaoae no 8% 6ionogiono. Okpemy yeazy 6 po36ioyi npudileHo anaizy eyeKmusHoCmi 3aCmocy8anHts PisHUX
cnocobig nepexnady. Bcmanosneno, wo 01 ycmanieHux noHams Hatkpauje nioxooams mpaouyitiHi C108HUKOBI
exgiganenmu. Boonovac 3sHayHuil Macug inmepHayionanizmie nompeoye eUKOpUCMAants mpaHcKOOY8aHHS md
KaneKysanus. Jlna pobomu 3 6e3eKkeieaneHmuolo abo 8y3bKoCneyianizoeanoio 1eKCUKo nepexadaoadi uyteni
60a8amucst 00 KOHMEKCMYanbHOI 3aMIHU MA PO32OPHYMO20 ONUCOB020 NEPEKAAY, WO O03B0NAE YHUKHYMU 3MiC-
moeux empam. 3pobieHo 00TPYHMOBAHUL BUCHOBOK, Uj0 0OCASHEHHS NOBHOI eK8i8AIeHIMHOCI HeModcTuse De3
2UOOKO20 PO3YMIHHS WUPOKO20 (haxoeozo kowmexkcmy. IIpakmuuna yinnicmo 3000ymux pesynbmamis noiaeae
8 MOMY, WO 60HU MOJICYMb CILY2Yy8amu HAOiliHOoI 0A3010 01 YKAAOAHHS HOGIMHIX CReyiani308aHux aneno-ykpa-
IHCLKUX CTOBHUKIG [ 210CapIi6, KOHUE HeOOXIOHUX CYUACHUM GIMYUSHIHUM OCEINMAHAM Mad NepeKIaoauamt.

Kniouosi cnosa: ocsimus mepminonoeisa, CEFR, nepexnad mepminie, cmpyKmypHo-ceMaHmudHull anauis,
KaNbKYBAHHsL, MPAHCKOOYBAHHSL, NPOpeCilina NeKcuKa.

IHocTanoBka npo0/eMu B 3araJibHOMY BHUIJISI-
Ai Ta 00OrpyHTYBaHHS il AKTYaJIbHOCTI. 3arajibHO-
€BPONENChKI peKOMEeHalii 3 MOBHOT OCBITH — 11€
JIOKYMEHT, SIKMA OITUCY€E PiBHI BOJIOAIHHS MOBOIO Ta
OLIIHIOBAaHHS MOBHUX HAaBUYOK. BUKOPUCTOBYIOTHCA
SIK ONIOPHUM JTOKyMEHT JJI BUKJIAJaHHS, BUBYEH-
Ha Ta orintoBanHg MoB (CEFR, 2001). 3naueHHs
X PEKOMEH/Iallili 3 MOBHOI OCBITH Ui YKpaiHU
HaJ3BUYAHO aKTyaJlbHE, 0COOIMBO y KOHTEKCTI
3aKOHY YKpaiHU MPO 3aCTOCYBAHHS aHIIIMCHKOT
moBH (2023), CEFR cTBOpro€ 3aranbHO€EBpOTICH-
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CBKHUH CTaHJapT, SIKHW JomoMarae 3a0e3nmednTH
OJIHAKOBUH PIBEHHb BUBUCHHS Ta OI[IHKH MOBHU B
ycit kpaini. lle 0coO6IMBO BaXTMBO B KOHTEKCTI
3aKpITUICHHS aHTIIHCHKOT MOBU SIK MOBH MiXKHa-
poanoro criikyBanHsa. Crannaptu CEFR MoxyTh
CTaTH OCHOBOIO JUIsl PO3POOKHM MPOrpaM HaBUAHHS
Ta OIIHKY 3HaHb AHTIIHCHKOI MOBH JIJISl Pi3HUX ITi-
JHOBHX TPy, HAIIPHUKIIA[, 3700yBadiB, MOCATOBUX
oci6 Ta iHmux. 3 giarsicruyHoro norsay CEFR
TaKOX BOKJIMBHI Yepe3 CBOI TEPMiHU Ta JECKPHUII-
TopH. BiH MpOnoHy€e KOHKPETHI TEPMIiHH IJIs1 OTIHCY
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MOBHHUX HaBUYOK Ha KO)KHOMY PiBHI BOJIOZIIHHS MO-
BOIO, IO JI03BOJISIE YHUKHYTH HEOJHO3HAYHOCTI Ta
3abe3neunty TouHi ominku (3PMO, 2003).

AHaJjii3 ocTaHHIX JA0CHiaKeHb i myOJaikamii.
[Ipobnemaruka nepexnany (HaxoBoi JEKCUKH Ta
CTaHJapTHU3allii TepMiHOCHUCTEM nepedyBae y ¢ho-
KyCl yBaru npoBIJHUX BITYU3HSHUX JIIHTBICTIB.
TeopernuHi 3acaau nepekaay TEPMiHIB Ta iX CJO-
BOTBIpHI 0COOJIMBOCTI IPYHTOBHO BHUCBITICHO y
mpausx B. 1. Kapa6ana (2004) Ta A. 5. KoBanenko
(2004). HayxoB11i HaroiomyTh Ha HEOOX1THOCTI
JOCSITHEHHS ITParMaTUYHO{ €KBIBAJIEHTHOCTI MIPH
BIITBOPEHHI HOBITHIX MOHATH. [IuTaHHs aganTa-
1ii eBpoTeiichkoi OCBITHROT TEPMIHOJOTI1 (30Kpe-
Mma nonoxeHb CEFR) 1o ykpaiHCBKOTO KOHTEKCTY
nocmimpkyBaia O. 1. Jlokmuaa (2017), po3risaa-
FOYU TEPMIHU KPi3b NMPU3MY €BPOIHTETPALIHUX
npotueciB. JJoCHIAHUKN CTIOBOTBOPEHHS TEPMIHO-
JIOT1YHOT JIEKCUKHU BHUCBITIIOIOThH MEBHI 0COOIH-
BOCTI 11bOTO Mpolecy. OkpeMmy yBary B KOHTEK-
CT1 JIHFBOKOTHITUBHOTO Ta €THOJIHTBICTUYHOTO
aHalli3y MOHSTH, 10 € BAXJIUBHUM ISl PO3YMiH-
Hs BHYTpPILIHBOI (OPMHU TEPMiHiB, IPUALIECHO y
nocnimkenusax O. C. [TanpueBcekoi (2006). [Tpun-
[T TEKCTOTBOPEHHS Ta MOETHKA JUCKYpPCY B
Cy4acHOMY JIIHTBICTHYHOMY MIPOCTOPI TPYHTOBHO
aHATI3yIOThCA Y HayKoBUX nopobkax O. A. baGe-
ok (2010), 1m0 CTBOPIOE TEOPETUUHE TIIPYHTS
JUISL TIOCIIKEHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX 0CO-
o6nuBocTell mpodeciiHoT JTEKCUKH.

MeTo10 T0CHIIKEHHS € KOMIUJIEKCHUM aHalli3
TEPMIHOJIOTIT y ramy3i OCBITH Ta JOCIIKEHHI
croco0iB 11 mepexamy.

3a3HaueHa MeTa nepeadayae BAKOHAHHS HACTYTI-
HUX 3aBJaHb: [IpOaHaJli3yBaTu KepiBHI JTOKyMEH-
™1 €C 1070 OCBITH; BUABUTH Ta KIacu(iKyBaTH
CTPYKTYPHI Ta CEMaHTH4HI OCOOJIMBOCTI TEPMiHIB
JIAHOT TaTy31; MpoaHali3yBaTh CIIOCOON TIepeKIaLy
TEPMIiHiB.

AKTYaJIBHICTh JTOCII/DKEHHS 3yMOBJICHA THM,
o iHTerpanis Ykpainu y €BponeichbKkuil OCBIT-
HI{ TPOCTIp BUMarae CTBOPEHHS, BIPOBAIKEHHS,
cucreMaTu3zailii Ta yHiikaii cTaHIapTiB OCBITH,
JUTSI TTOJIJTBIIIOT IMIUIEMEHTAIIT B OCBITHIO CUCTEMY
VYkpainu.

Marepiajiom 10CJTiIzKeHHS CTaNIN MapaneabHi
aHIIO-yKPaTHCHhKI TEKCTH JOKYMEHTY «3arajbHO€B-
poreiicbki pekomenaiii 3 MoBHOT ocBiTi» (CEFR)
aHMICHKOIO Ta YKPATHCHKOIO MOBAMHU.

Buxian ocHOBHOro MarepiaJjy 10c/igKeHHS.
Po3BHTOK MOBH TICHO TOB'SI3aHHIA 3 PO3BUTKOM il
CIIOBOTBIPHOI CHCTEMH, SIKa TIOCTIHHO OHOBIIOETHCS
[IISTXOM HOBHX MOJIENICH CITiB, 3aMIiHM 3aCTapiinx
Ta 1HIIKX (PaKTopiB. AHAII3 LUIAXIB €BOJIOLI Tep-
MIHOJIOT1T € HaJA3BUYAHO aKTyaJlbHUM 3aB/IaHHSM,
ajpke 0e3 po3yMiHHS LIMX MPOIIECiB TEPMIHO3HAB-
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CTBO PU3HMKYE MEPETBOPUTHUCS HA CYTO OTUCOBY
HayKy, He3[[aTHy JIaTH YiTKE YSBJICHHS PO CYTHICTb
TEPMIHOJIOTIYHUX SBHIIL.

Crierudika mepeksiay TepMiHiB BUKITUKAE TPY/I-
HOIIII, aJUKE MOTPIOHO HE JIMIIE MEPEKIACTH CIIOBO,
ane i 36epertu Horo cexc. HaiiBaxuBimow ymo-
BOIO BBAXKA€ThCS 30€pEKEHHS B MEPEKIajll 3MiCTOB-
HOT1 TOYHOCT1 BUXIJTHOTO PE3yNbTaTy, 30epeKeHHS
a0COJIIOTHOT TOYHOCTI MOHSATH Y KIHIEBOMY Tepe-
knani. [Ipu nepexiami Tekcris, 1o Oarati mpode-
CIITHOIO TEpMIHOJIOTI€10, BUHUKAE HU3KA TPYIHOIILIB,
MOB'A3aHUX 3 MOLIYKOM TOYHHUX €KBiBaJeHTIB. He-
NpaBWIBHUH MII0Ip TEPMiHIB MOXKE MPHU3BECTH 10
CTOTBOpEHHsI iH(OpMaAITii, BTpaTH KITFOYOBHX 171eH Ta,
SIK HaCJTIJIOK, JIO Cepio3HUX HETIOPO3yMiHb Y TIpode-
ClI/IHOMy cepenoBum. J{s TPaBUIILHOTO TEPEKIay
TeleHa BaKJIMBO 3HATH HOTO CJ'IOBOTBlpHy i Mopq)o-
JIOT1YHY CTPYKTYpPY Ta CEMAaHTHU4HI BIIMIHHOCTI BiJ{
3arajgbHOHapoaHux ciiB (Kapaban, 2004, c. 315).
Taxk, A. 4. KoBaneHko BU3Ha4ae JBa €Tanu y mpo-
1eci mepexiaay TepMiHy: Mepiie — 1e 3’ SCyBaHHS
3HAYECHHS TEPMiHY Y KOHTEKCTI, JIpyTe — 1€ TIepeKaj
3Ha4YeHHs pigHoro MoBoro (Kosanenko, 2004, c. 15).

3a cBO€I0 OYIOBOIO TEPMiHU MOAUISIOTHCS Ha:
HPOCTI, K1 CKJIaJal0ThCs 3 OAHOTO cJioBa (phenom-
enon — sasuwye, field — eanysw, descriptor — 0ecr<pun-
mop, qualification — Keamquaulﬂ) CKJIaJTHI, SK1
CKJIQJIAlOTHCS 3 IBOX CJIB 1 MUIIYTHCS Pa3oM abo
yepes nedic (self-control — camoxonmpons, super-
visor — memooucm, subject-matter — smicm, citizen-
ship — epomadsHcmeo), TEPMIHU-CIIOBOCTIONYYSHHS,
SIK1 CKJIQJIAf0OThCS 13 JIEKIIBKOX KOMITOHEHTIB (edu-
cational policies — oceimui cmpamezii, rating pro-
ces — npoyec oyiHioeanns, curriculum approval —
3ameepodiCcenHss npocpam HAGUAaHHs, scientific re-
search — Haykoge 00Cni0NCeH ).

B. I. Kapaban Buninse 18a 0CHOBHI criocoOu 1e-
peKIIaIy CKIaTHIX TEPMIiHIB — aHATITUIHH 1 (TIepe-
KJIaJT OKpPEMHUX KOMIIOHEHTIB) Ta CHHTETHYHUH (BU-
Oy/ayBaHHS KOMIIOHEHTIB 3aJIC)KHO BiJl 3a3HAYCHUX
CEMaHTUYHUX BiTHOCHH OTPUMaHHS OCTATOYHOTO
BapiaHTy nepekiany ckiagHux tepminis) (Kapa-
6an, 2004,, c. 383).

Bci gocnmipkeni TepMiHg MOXKHA KiacupikyBaTu
3a IXHBOIO OY/I0BOIO Ha!

* Ilpocri: Field — canyszv(npayi, ocsimu). Gift —
oboaposanicmo. Stylistics — cmunicmuxa. Experi-
ment — eKkcnepumenm.

» Crxumagsi: Plurilingual — 6acamomosnuii. Sub-
Ject-matter — 3micm. Self-assessment — camooyinio-
BaHHS.

* TepmiHU-CIOBOCIIONYUCHHS, SIKI CKJIQIAIOTHCS
13 IEKUIBKOX KOMITIOHEHTIB;: Educational services —
nasuanvui nocayeu. Education committee - oceim-
Hiu Komimem. Linguistic component - ainegicmuy-
HUT KOMHIOHEHM.
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3aranpHuil 00csar TepmiHiB ckias 100 Tepmi-
HOJIOTIYHHUX OJWHUIIh, BiiOpaHUX METOIOM CY-
IUTEHOT BUOIPKH 3 TeKcTy. [IpoBiBmIM aHami3, MU
BHUSIBIJIM, 1[0 HAaWYacCTilIe BUKOPUCTOBYIOTHCA
CKJIaJIHI TEPMIHH — X HapaxoBYeTbCs 55%, aemio
MEHIIy YaCTKy CTAHOBJSATH MPOCTI TEPMIHM — iX
HaniuyeTbes 29%, 1 HallMeHIIe BUKOPUCTOBYIOTh-
sl TEPMIHU-CJIOBOCIIONIyYEHHS Ta abpeBiaTypu — iX
o 8%. AHrmiiicbka MOBa TsXKi€ 10 KoMIpecii Ta
YTBOPECHHS TEPMiHIB IUISIXOM CKJIaJaHHS OCHOB,
10 J03BOJISIE TOYHO OMHCATH CKJIAAHI TeJaaro-
TiYHI OHATTS (Hanpukiam, self-assessment, sub-
Jject-matter).

PosmisitHemMo aeranpHiIe crierudiky nepexiasy
BHOPAaHUX TEPMiHIB.

1. CroBHMKOBI BinnmoBigHuKH. JIeKCHYHI eK-
BIBaJIEHTH, TaKOX BIJOMI SIK CIIOBHHKOBI BIJIIO-
BIJJHUKHU, — 1I€ CJIOBA YW BUpPAa3H, Kl 3ycTpiya-
I0ThCS B OyJIb-sIKili MOB1 Ta BUKOPHCTOBYIOTHCS
JUTSL IIBUAKOTO MepeKiaay npodeciiinoi JIeKCUKH
3 METOI0 YHUKHEHHS HEMOpo3yMiHb. ExBiBajeHT-
Hi TEPMiHM PO3AIIAIOTHCS HA OJTHOCKBIBAJICHTHI
(3 omHUM TIepeKIaHUM BIiIMOBIAHUKOM) 1 Oara-
TOEKBIBAJICHTHI (3 ABOMa abo OispIe mepexia-
HUMH BiIMTOBiTHUKaMH). TepMIHOM «EKBIBaJICHT)
YMOBHO MOXHA CXapaKTepU3yBaTH MEBHOTO TUITY
BIIMOBITHOCTI MK IEKCHYHUMHU OJMHULISIMH Pi3-
HHUX MOB, a HE iX aOCOJIIOTHY PiBHO3HAYHICTh i
«piBHO(DYHKIIOHANBHICTHY. [IpuKIIanoM omHO-
€KBIBaJICHTHOT OJMHUIII B cepi OCBITH € Tep-
MiH distance learning — quctaHliiiHe HABYaHHS,
TOJI SIK TIPHUKJIAJ0M 0araToeKBiBaJCHTHO1 OJU-
HUII Oyzie CIOBO principal — TAPEKTOP MIKOIH,
MpeJICTAaBHUK, KamiTal.

2. TpanckonyBanHs. TpaHckoqyBaHHS — 1€
TakWi crocid mepekiiamy, Koiau 3ByKoBa Ta/abo
rpadiuna gopma ciioBa BUXiJHOI MOBH Iepesa-
€Tbcsl 3acobamu abeTku MoBu mepeknany (Ka-
paban, 2004,, c. 282). Po3pi3HII0OTh TPaHCKPH-
OyBaHHS — 3BYK BHMOBH CJIOBa OJHi€i MOBH
nepeaeThbes 3a JTOMOMOTOIO JiTep 1HIIOT MOBH
(descriptor — neckpunTop, experiment — eKcre-
PUMEHT), TpaHCIITEpyBaHHS — CJIOBO BUXIJHOT
MOBH TIEpPEIAEThCSA 110 JiTepax (professionalism —
npodecionaniam, polyglot — moairnoT), 3MilIaHe
TPAHCKOAYBaHHS — TPAHCKPUOYBaHHS 3 €JIeMEH-
TaMH TpaHcliTepyBaHHs (morphology — mopdo-
noris, stylistics — CTUNICTHKA), aJJalITUBHE TPaH-
CKOJTyBaHHS —CJIOBO OJIHI€] MOBH aIaNlTy€ETHCS JI0
(dhoHeTHYHOT a00 TpaMaTHYHOT CTPYKTYPH APYTOi
MOBH (memoirs — MeMyapH, orientation — opi€H-
Tais).

3. KaaskyBanus. [. B Kopynens onncye xanb-
KyBaHHS sIK: «JlocmiBHMIA TIepekai, SIKHM JOIiIHLHO
3aCTOCOBYBATU MpHU poOOTI 3 OKPEMUMH CIOBaMH,
30BHIIIHA (popMa 1 CTPYKTypa SIKHX, a TAKOXK 1X
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JIEKCHYHE 3HAYCHHS B MOBI OpHUTiHAIY 1 B MOBI ITe-
pextaay moBHiCcTIO 30irarotbes» ( Kopyners, 2008,
c. 17-18). Hanpuknan: self-assessment — camooIti-
HIOBaHHA, educational process — OCBITHIH mpo1iec.

4. KonrtekcryaabHa 3amina. KontekcryanbHa
3aMiHa — IIe JIEKCUYHA MepeKiiaaalbpka Tpanchop-
Mallisi, BHACTIJIOK SIKOi TIEPEKIaJIHUM BiJIITOBIIHU-
KOM CTa€ CJIOBO ab0 CJIIOBOCIONYYEHHS, 110 HE €
CIIOBHMIKOBUM BiJIITOBITHUKOM 1 110 MiAiOpaHo i3
BpaxXyBaHHSM KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAYEHHS CJIOBA,
SIKe TIEPEKIIaIAEThCs, HOTO KOHTEKCTY BKUBaHHS Ta
MOBJICHHEBUX HOPM 1 TPaJMIiii MOBH MEpeKIIaLy
(Kapaban, 2004,, c. 287-288). lo npuknany: The
CEF is «A common European framework for lan-
guage learning, teaching and assessmenty. - PP€
- ye «3aeanvroesponeticvki Pekomenoauii 1000
BUBUEHHS, BUKIAOAHH MA OYIHIOBAHHS MOoeuy. It
is no longer seen as simply to achieve ‘mastery’
of one or two, or even three languages, each tak-
en in isolation, with the ‘ideal native speaker’ as
the ultimate model. — e HegaBHO BOHA mpaxmy-
6anach SIK MPOCTE NOCITHEHHS «MalCTEPHOCTI»
y CHUIKyBaHHI OZIHI€IO. ]BOMa a0 HaBITh TphOMa
MOBAMH, KOJCHA, 3 AKUX PO32110a1ACh 130IbOBAHO,
3 «iJIeaJIbHUM HOCIEM MOBI» B POJIi OZTHO3HAYHOTO
3pasKa.

B HaBeneHUX MpuKiIanax cloBo framework te-
PEKIIaJICHO CIOBOM pekomeHOayii, a CIIOBO seen —
CIIOBOM MPAKmMy68aidcs, 0 He € CIOBHUKOBHMH
BIIMIOBITHUKAMH, ajieé pa3oM 3 THUM aJeKBaTHO
nepearoTh 3HAYeHHSI O3HAYEHUX aHIMIHCHKUX pe-
YyeHb. BaXJIMBO 3ayBa)KUTH, 1110 BiICYTHI KOPCTKI
MpaBuUJIa JIJIsl CTBOPEHHSI KOHTEKCTyaJIbHUX 3aMiH,
OCKIJIbKHY TIEpPEeKIIaJl CIiB y TaKHX CUTyallifx 3ajie-
JKUTH BUKJTFOYHO BiJl KOHTEKCTY X BKMBAHHS.

5. OnucoBuii nepexaa. OnucoBuil nepe-
KJIaJ — 1€ PUHOM TIEPEeKIaly HOBUX JIGKCHUHUX
€JIEMEHTIB BUX1AHOI MOBH, KOJIH CIIOBO, CIIOBOCIIO-
Jy4eHHS, TEPMiH 9u (HPa3eosiori3M 3aMiHIOEThCS
B MOBI IEPEKIIay CIOBOCIOIYUYSHHSIM (200 OLTh-
IIMM 32 KUTBKICTIO KOMIIOHEHTIB CJIOBOCIIOTyYEeH-
HSIM), sIKe aJieKBaTHO nepenae Horo 3micT (Kapaban,
2004,, c. 297). Hanpuknan: vocational education —
npoghecitino-mexniuna ocsita, STEM education —
HABYaHHA B Tally3l HAyKH, TEXHOJOTIH, 1HXKeHepii
Ta MaTeMaTHKH.

BucHoBKH. Y3arajnbHIOIOUN pe3ybTaTh poBe-
JICHOTO JTOCI/PKeHHS crienniky nepexiiaay TepMi-
HIB rajTy3i OCBITH Ha Marepiai «3arajJbHOEBPOIICH-
ChKHMX pexoMeHnaiiii 3 MmoBHOI ocBiTH» (CEFR),
MOJKHA CTBEPKYBaTH, II0 KOPEKTHE BiATBOPEH-
Hs1 (haxOBOI JISKCUKHU € HEOOX1THOIO TIEPETyMOBOIO
ycmimHoi iHTerpanii YKpaiHu y €BpOneichKuii
OCBITHIHM MPOCTIp. AKTyalbHICTh 1€l mpobdiaema-
TUKU MOCHJIIOETHCS B KOHTEKCT1 IMILJIEMEHTallil
3aKOHOAABUYUX HOPM IIOAO 3aKPIMJICHHS CTaTycy
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AHTIIIACHKOT MOBH K MOBH MIXKHAPOJHOTO CITiJI-
KyBaHHS Ta HEO0OXiTHOCTI yHi(ikallii cTaHAapTiB
OILIIHIOBAaHHS MOBHHX KoMMeTeHIii. CTpyKTypHO-
CEMaHTHYHUH aHalli3 BHOIPKU TPOIEMOHCTPYBAB,
10 HalOUIbLI MPOJYKTUBHOIO MOJIEJUIIO B Cyyac-
Hilf aHTJIOMOBHIH OCBITHIH TEpMIHOJIOTIT € CKJIaJIHI
TEpMiHH, YaCTKa SIKUX CTAHOBHUTH 55% Bij 3araib-
HOIT KIJIBKOCTI, TOA1 SIK MPOCTI TEPMIHU CKJIAJAI0Th
29%, a cimoBocmoy4eHHs Ta abpesiaTypu — 1o 8%
BiamoBigHo. BecraHoBeHo, 110 JOCATHEHHS aeK-
BaTHOCTI nepeknany TtepminiB CEFR 3a0e3neuy-
€THCS BUKOPUCTAHHSIM KOMIUICKCY TIEpeKyIaaalb-
KHX cTpateriil. {s ycTaaeHnX NoHATh, 0 MalOTh
MPsIMi BiJITIOBITHUKH B MOBi-PEIIUITI€HTI, HAWO1TBIIT
e(EKTHUBHUM € BUKOPUCTAaHHS CIIOBHUKOBHX €KBiBa-
JICHTIB, 110 TAPAHTYE OJHO3HAYHICTh TPAKTYBaHHSI.
BoaHouac 3HaYHUN TUTACT TEPMIHOJIOTII, 30KpeMa
IHTepHAIlIOHAJII3MH Ta HOBITHI 3alTO3WYCHHS, BilI-
TBOPIOETHCS MUISIXOM TPAHCKOAYBaHHS a00 Kajlb-
KyBaHHS. Y BHITaJIKax 0€3EKBIBaJICHTHOI JICKCUKHN
BUIIPABIaHUM € 3aCTOCYBaHHS OIHCOBOTO Iepe-
KJIaqy, SIKAW, TOMpPH 301JIbILIEHHS] 00CATY TEKCTY,

3a0e3neuye mMpo30picTh 3MicTy MOHATTS. Pasom 3
TUM, BUOIp KOHKPETHOTO TIPUIOMY, BKJIFOYHO 3 KOH-
TEKCTYaIbHOIO 3aMiHOIO Ta BepOalbHUM TIEpeKIia-
JIOM, TIETEPMIHY€ThCSI HE JIUIIE JTIHTBICTHIHUMHU
YMHHUKAMH, 8 i IUPOKUM (HaXOBHM KOHTEKCTOM,
OCKIJIbKY ITHOPYBaHHS crielu(iKi OCBITHBOTO Ce-
PEIOBHUIIIA MOXKE ITPU3BECTH JI0 CIIOTBOPEHHS KITIO-
YOBHUX 1/1€il OpUTIHAITY.

IlepcnekTHBU MOAANBIIUX TOCHiIKEHbD.
OTpumaHi pe3ylbTaTH BiJIKPHBAIOTh MOXIJIMBOCTI
IUTST HOIIMOJIEHOr0 BUBUEHHS JUHAMIKH OCBITHLOL
tepMmiHocucTeMu. HaranpHoto norpe6oro BOaua-
€THCS YKJIAQJAaHHS CIIeIiaTi30BaHUX aHIJIO-YKpa-
THCHKHX JIeKcuKorpadiuHux 0a3 Ta riocapiiB Ha
ocHoBi crangaptis CEFR, mo ciyryBarume npak-
TUYHUM IHCTpYMEHTapieM Jjisi OcBiTsSH. OKpeMo-
r'O HAyKOBOT'O 1HTEpECy 3aCIyroBY€ MOPIBHAIBHUIN
aHaui3 (pyHKI[IOHYBaHHS HOBITHIX TEPMiHOJOTIU-
HUX 3aM03M4YeHb B 0(piliiHOMY TUCKYpCi YKpaiHu
ta €C, a TakoX JOCIIIKEHHS MPOLECiB ajanTarlii
TPaHCIITEPOBAaHUX TEPMiHIB B YKPaTHCHKOMY MOB-
HOMY MPOCTOPI.
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The article presents a deep and comprehensive analysis of the specifics of the formation and translation of English
educational terminology, based on the fundamental European document “Common European Framework of Reference
for Languages” (CEFR). The extreme relevance of this study is directly driven by the urgent need to unify and standardize
educational norms within the context of Ukraine's active integration into the European educational and scientific space.
A significant contributing factor is the recent implementation of the Law of Ukraine on the application of the English lan-
guage as a language of international communication, which requires the most accurate understanding and reproduction of
professional pedagogical descriptors. The main aim of the research is to identify the key structural and semantic features
of modern educational terms and to determine the most optimal translation strategies for their adequate reproduction
in the Ukrainian language. During the research, relying on the continuous sampling method from the original text and
its official translation, 100 representative terminological units were analyzed in detail. The quantitative and qualitative
analysis convincingly demonstrated that compound terms are the most productive word-formation model in the modern
English educational terminology system, accounting for 55% of the total number. This is logically explained by the general
tendency of the English language towards lexical compression and the desire to accurately detail multi-component peda-
gogical concepts. Simple terms make up 29% of the sample, while multi-word terms and various abbreviations (account
for 8% each. Special attention in the study is paid to analyzing the effectiveness of applying different translation methods.
1t has been established that traditional dictionary equivalents are best suited for established concepts. At the same time, a
significant array of internationalisms requires the use of transcoding and calquing (. When dealing with non-equivalent or
highly specialized vocabulary, translators are forced to resort to contextual substitution and detailed descriptive translation,
which allows avoiding semantic losses. A well-founded conclusion is drawn that achieving full translation equivalence is
impossible without a deep understanding of the broad professional context. The practical value of the obtained results lies
in the fact that they can serve as a reliable basis for compiling modern specialized English-Ukrainian dictionaries and
glossaries, which are absolutely essential for contemporary domestic educators and translators.

Key words: educational terminology, CEFR, translation of terms, structural and semantic analysis, calque, transcod-
ing, professional vocabulary.
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